Hepbna Yetseptan (YerBepToe BocKpeceHie) CB. Macxu — o PascnabneHHomb.

Fourth Sunday of Pascha — of the Paralytic

lMpokumeHs, en. 1-U:

byau, Flocnogun, mmnocTtb TBOA Ha HaCb, AKOXKE yNOoBaxoMb Ha TA.

Cmuxb: Pagyintecs npaBegHin o focnoab, npaBbiMb NogobaeTb Noxsana.

Prokimenon, Tone 1:

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, according as we hope in Thee.
Verse: Rejoice in the Lord, O ye righteous: for praise is comely for the upright.

[ObAHia cBB. ANOCTO/108BY,
3a4ano 23-e (9:32-42)

Bo AHM oHbI, bbicTb MeTpy, noch-
watouly BCbXb, CHUTU U KO CBA-
TbIMb XXUBYLWMUMDB Bb JInaas. O6-
pbTe e Tamo Yenosbka HbKoero,
mmeHemb EHes, oTb ocmn nbTb
NieXKalla Ha oapb, UxKe 66 pas-
cnabnenb. U peye emy MeTpb:
,EHee, ucubnaets 14 Incycwb Xpuc-
TOCb, BOCTaHW Cb NOCTENMN TBO-
en.” U abie BocTa, n BMAbLIA ero
BCU XMBYLLIM Bb JInaab n Bo Ac-
capoHb, UxKe obpaTtuwacs Ko loc-
noay. Bo lonniu ke 6% HbKaA yye-
HMUA, MMeHeMb TaBmMea, AxKe CKa-
3aema rnaroJieTca: cepHa; cis 6s-
e ncnosiHeHa 61aruxsb Abnb U
MUWIOCTbIHb, AXe TBopALle. bbiCTb
»Ke BO 4HM Tbis, bonbBLuel e ym-
pPeTn, OMbIBLLE e 10, MOJIOKULLA
Bb ropHuub. Bansb Ke cylen
Nnaab lonnin, y4eHUubl Cablwas-
we, AKo MNeTpb ecTb Bb HER, No-
Cnawa Asa My»a Kb HeMy, MosiA-
e ero He 06bHMTUCA NPINTK A0
HUXb. BocTaBb Xe lNeTpb nae cb
HMMa, eroxe npuwesLla Bo3Bse-
OO0LWa Bb FOPHULLY, M NpeacTaLla
emMy BCA BAOBWLLbI NaaYyLLa, 1 no-
KasyloLlia p13bl U O4eXKAbl, €/IMKA
TBOpALWE, Cb HUMM cywm, CepHa.
M3rHaeb e BOHb BcA [eTpb, npe-
KNOHb KoJibHa nomosucs, 1 06-
pawbca Kb Thay, peve: ,, TaBuneo,

ObaHia cBB. ANOCTOJI0BD,
3a4asio 23-e (9:32-42)

Bb T 4HW, cayumnocs, yuTo lNeTpy,
06xo04A BCbXb, NPULLIETH U Kb CBA-
TbIMb, }MBYLUMMDB Bb JInaab. Tamb
Hawenb OHb O4HOro YesoBbKa,
nmeHemb EHesn, KOTOpbI BoceMb
yXe nbTb NeXkanb Bb NoCcTend Bb
pa3cnabneHin. MeTpb cKasanb emy:
»EHen! Ucubnaets Tebs Incycb
XpUCTOCD; BCTaHb Cb NOCTENN TBO-
el. M oHb ToTyach BcTanb.” U Bu-
nbnu ero Bch, Kueyuie Bb J/lInaab
n Bb CapoHb, KoTopble U 06paTu-
mncb Kb Focnoay. B lonnin Haxo-
AMNacb 04HA YY4eHMLA, MUMEHEMD
TaBunea, YTo 3HaUNTHL: CepHa; OHa
6blna ucnonHeHa gobpbIxb AbAb
W TBOPWJIA MHOTO MMUJIOCTbIHb. Cry-
YMNOCb Bb Th AHM, YTO OHa 3aHe-
morna n ymepna. Ee ombinu 1 no-
NIOXUN Bb ropHULE. A Kakb JSlna-
Aa 6bina 61mn3b lonnin, To yyeHu-
KM, yCAbIWwasLwm, 4to MeTpb Haxo-
OMWTCA TaMb, NOC/IAaNN Kb HEMY
OBYXb YeNIoBLKDb NPOCUTb, YTOOD
OHb He 3aMegNnb MPUATHU Kb
HMMbB. [eTpb BCTaBb Nowensb Cb
HUMM; U KOraa OHb NPUbLINTL, BBE-
1 ero Bb ropHuLy, 1 Bch BAOBU-
Lbl CO cne3amu npeacTanu npeab
HUMb, NOKa3bIBas pybaLlKKu 1 nNna-
TbA, KaKia abnana CepHa, *KMBA Cb
HUMM. [eTpb BbICNANDb BChXb BOHD
W, NPEKNOHNBDB KoNbHA, NOMOANA-

Acts of the Holy Apostles,
Section 23 (9:32-42)

In those days, it came to pass that
Peter, as he passed through, visit-
ing all, came to the saints who
dwelt at Lydda. And he found
there a certain man named Ene-
as, who had kept his bed for eight
years, who was ill of the palsy. And
Peter said to him: “Eneas, the
Lord Jesus Christ healeth thee:
arise, and make thy bed. And im-
mediately he arose.” And all that
dwelt at Lydda and Saron, saw
him: who were converted to the
Lord. And in Joppe there was a
certain disciple named Tabitha,
which by interpretation is called
Dorcas. This woman was full of
good works and almsdeeds which
she did. And it came to pass in
those days that she was sick, and
died. Whom when they had wash-
ed, they laid her in an upper cham-
ber. And forasmuch as Lydda was
nigh to Joppe, the disciples hear-
ing that Peter was there, sent un-
to him two men, desiring him that
he would not be slack to come un-
to them. And Peter rising up, went
with them. And when he was
come, they brought him into the
upper chamber. And all the wi-
dows stood about him weeping,
and showing him the coats and




BocTaHW.” OHa e oTBep3e oun
cBou, 1 BuabewwM MNeTpa, chae.
Mopasb ke eli pyKy, BO3ABUKE 10,
M NPU3BaBb CBATbIA U BAOBULbI,
MOCTaBM 10 KMBY. YBbAAHO XKe
bbicTb ce no Bcelt lonnin, U MHoO-
31 BbpoBawa Bb locnoaa.

A, U, 06paTUBLLMCL Kb ThAY, CKa-
3anb: ,TaBuea! BctaHb.” M OHa

OTKpblNa r/iasa cBov U, yBUaLBLIN
MeTpa, cbna. OHb, NogaBb en py-
Ky, NOAHAND ee, U NPU3BaBb CBA-
TbIXb Y BAOBULD, MOCTaBU/Ib €€

npeab HUMU }KMBOLO. ITo caba-
I0Cb U3BLCTHBLIMDB MO BCen lonniu,
n MHorie ysbposanu Bb [ocnoaa.

garments which Dorcas made
them. Peter sent them all outside
and, kneeling down prayed, and
turning to the body, he said: “Ta-
bitha, arise.” And she opened her
eyes; and seeing Peter, she sat up.
And giving her his hand, he lifted
her up. And when he had called
the saints and the widows, he
presented her alive. And it was
made known throughout all Jop-
pe; and many believed in the Lord.

[AbAHiAa anocToN0Bb — KHUra NOBLCTBYHOLWLAA O COBbLITIAXD NPOUCXOAUBLLUXD BCIbAD 3a €BaHreNbCKMMU. OHa
HanucaHa an. Jlykoi, aBTopomb TpeTbAro EBaHrenia. [[bAHIA HAUMHAIOTCA Cb oNUcaHiA Bo3HeceHin, KOTOPbIMb
3aKaHuuBaeTcA EBaHrenie otb Jlyku. Knura [baAHili umbeTb XapaKTepb UCTOPUUECKOU XPOHUKM; OHA
BbiabnAeTca HeobblvaiiHO LWMPOKON reorpadieit AbiicTBiA — OTb lepycanuma Ao Puma — u 6onbwiumb
KO/IMYeCTBOMDb AbIACTBYIOLMXD IULb. OCHOBHAA TeMa KHUIM — cOo3AaHie XPUCTIAaHCKOMW LLepKBM U es pa3BuTie
Bb NepBbliA TPMALATb NbTb CYLLECTBOBaHIA XPUCTiaHCTBA Nocnb BOCKpeceHia lucyca Xpucra.

Annunyis, en. 5-i:
Mwunoctn Teos, locnogm, BoO BbKb BOCMOLO.
3aHe pexb ecu: Bb BEKb MUIOCTb CcO3MMKAETCA.

Alleluia, Tone 5:
O Lord, I will hymn Thy mercies forever.
For Thou hast said: Mercy shall be built up forever.

BockpecHoe EBaHernie otb
loaHHa, 3a4ano 14-e (5:1-15)

Bo Bpems oHO, B3blge Incycb BO
lepycannumsb. EcTb e Bo lepyca-
Anmbxb OBYasa Kynbib, AXKe rnaro-
neTca eBpenickn Bueecaa, nato
NPUTBOPD® UMYLLIK. Bb Thxb cnexa-
e MHOXKecTBO HonALmMXb, cnb-
MbIXb, XPOMbIXb, CyXMXb, YAIOLLMXb
OBWKeHis Bogbl. AHrens 60 lNoc-
nogeHb Ha BCAKO THTO CxoXKaalle
Bb KyMbJib M BO3MyLLaLLe BOAY, U
nxe nepsbe BnasdAwe No BO3My-
L EeHin Boabl, 34paBb bbiBalle,
ALBMD e HeayroMb OAEPKUMb
6biBaLLe. Bb »Ke Ty HBKil YeNOBBKD,
TPMAECATb M OCMb BT MMbI Bb
Heay3b cBoemb. Cero BMAbLBD Iu-
CyCb Nexalla 1 pasymbBb, AKO
MHOTa nbTa yXKe uMALLIe Bb Heay-

BockpecHoe EBaHernie otb
loaHHa, 3a4ano 14-e (5:1-15)

Bb T AHM, Nnpuwent Incycb Bb
lepycannmsb. EcTb e Bb lepycanu-
Mb Yy OBEYbMXD BOPOTH KyMasibHA,
Ha3biBaemas no-Espeiicku Buees-
a, NPy KOTopoM 6bINo NATb KPbl-
TbIXb XO4,0Bb; Bb HUXb JI€XKA/O0 BE-
JIMKOE MHOXKeCTBO 60/1bHbIXb, C/Tb-
NbIXb, XPOMbIXb, U3COXLUNXDb, OXKMU-
OaoLWnXb ABUXKEHIA BOAbI, M60
AHrenb locnogeHb No BpemeHamb
CXOAWNB Bb KYNasibHIO U BO3MY-
LWanb BOAY, U KTO NepBblii BXO-
OWNb Bb HEE NO BO3MYLLEHIM BO-
Abl, TOTb BbI340PABAMBaN®D, Ka-
KO0 6bl HU BblNb 0AepPKUMBb 60-
NB3HbIO. TyTb 6bINb YENOBHKD, Ha-
XOAMBLINCA Bb 6OMB3HM TPUA-
LaTb BOCEMb NbTb. Incycy, yeu-

Sunday Gospel according to
St. John, Section 14 (5:1-15)

At that time, Jesus went up to Je-
rusalem. Now there is at Jerusa-
lem, by the sheep market, a pool,
which in Hebrew is named Bethes-
da, having five porches. In these
lay a great multitude of sick, of
blind, of lame, of withered; wait-
ing for the moving of the water.
And an angel of the Lord descend-
ed at certain times into the pond;
and the water was moved. And he
that went down first into the pond
after the motion of the water was
made whole, of whatsoever infir-
mity he lay under. And there was
a certain man there that had been
eight and thirty years under his in-
firmity. Him when Jesus had seen




3b, rnarona emy: ,XoweLwmn nu
ubab 6bITn?” OTBbLWA EMY HeayK-
Hbil: ,,EX, Tocnoaun, yenosbka He
MMamb, Aa, erga BO3MyTUTCA BO-
a3, BBEPXKETb MA Bb Kynb/ib, eraa
e NpUXoXKay asb, UHD Npexae
MmeHe cnasuTb.” Fnarona emy Iu-
cychb: ,,BoctaHu, Bo3mun oapb TBOM
n xoan.” N abie 3apasb ObICTb Ye-
NoBbKb, N B3E€MDb 0pb CBOM U
xoxaawe. bb e cyb6boTa Bb TOM
AeHb. Mnaronaxy e Kngose umc-
ubntewemy: ,,CybboTa ectb, U He
[0CTOUTD TV B3ATU oApa TBoero.”
OHb XKe oTBbLWa UMb: , NxKe ma
cotBopu Ubna, Toh MHb peve:
,Bo3mu ogpb TBOM U X041."” Bo-
npocuwa e ero: ,K1o ectb Yeno-
BbKb peKilt T1, ,Boamun ogpb TBOM
n xoan’?” U3ubnbBbli e He Bb-
aswe, KTo ectb, lucycw 60 yKkno-
HUCA, Hapoay cyLy Ha mbcTb. MNo-
TOMb Ke 06pbTe ero Incycsb Bb
LuepKBu u pede emy: ,Ce, 3apaBb
€cu, KToMy He corpbluai, aa He
ropwe Tv uto byaets.” Uae e ye-
NoBbKb M NoBbaa lyaeoms, ,AKo
Incychb ecTb, UXKe MA COTBOPU
ubna.”

ObBb €ro erKallaro U y3HaBb, YTo
OHb NEXKUTD YKe A0NT0e BPeMS,
roBOpUTbL eMy: ,, Xo4ellb /i1 6bITb
300poBb?” BonbHOM OTBEYaNb EMy:
,1aKkb, flocnoay; HO He UMbIo Ye-
NloBbKa, KOTOpPbI ONycTUb bbl Me-
HS Bb KyMNasnbHI0, KOrga BO3my-
TUTCA BOAQ; KOTAa XKe A NMPUXOXKY,
OPYro yxKe cxogmTb Npexae me-
HA.” lncycb roBopuTb EMY: ,,BCTaHb,
BO3bMM NOCTE/Nb TBOIO M Xoan.” U
OHb TOTYaCh BbI3A0POBHAD, U
B34/ NOCTE b CBOIO M NOLLEND.
Bbln10 e 3To Bb AeHb cy6b60THIlN.
MNMocemy lyaen rosopunm ncubneH-
Homy: ,,CerogHs cy660Ta; He Jo-
YKHO Tebb 6paTb noctenun.” OHb
oTBbYaNb UMbB: ,, KTO MeHs ncub-
nnnb, ToTb MHB CKaszanb: ,Bo3b-
MM nocTenb TBoto U xoan.”” Ero
cnpocnau: , Kto Totb YenosbKo,
KoTopblili ckasansb Tebb: ,Bosbmu
nocTesnb TBOW M xoan’?” Ucub-
JIEHHbIN e He 3HaNb, KTo OHb,
nb60 Incychb cKpbiNcsa Bb Hapoab,
6bIBLIEMb HAa TOMb MbCTh. [ToTOMb
Incychb BCTpbTUADL €ro Bb Xpamb U
CKaszanb emy: ,,BoTs, Tbl BbI340-
poBbAb; He rpbun 6onblue, YTo-
6bl He cy4mMnocb cb Toboto Yero
xyxe.” YenosbKb celi nowens un
06bABUAL lyaesamsb, 4To ucubane-
Wik ero ecTb Incyco.

lying, and knew that he had been
now a long time, He saith to him:
“Wilt thou be made whole?” The
infirm man answered him: “Sir, |
have no man, when the water is
troubled, to put me into the pond.
For whilst | am coming, another
goeth down before me.” Jesus
saith to him: “Arise, take up thy
bed, and walk.” And immediately
the man was made whole: and he
took up his bed, and walked. And
it was the sabbath that day. The
Jews therefore said to him that was
healed: “It is the sabbath; it is not
lawful for thee to take up thy bed.”
He answered them: “He that made
me whole, He said to me, ‘Take up
thy bed, and walk.”” They asked
him therefore: “Who is that Man
Who said to thee, ‘Take up thy bed,
and walk’?” But he who was heal-
ed, knew not Who it was; for Je-
sus went aside from the multitude
standing in the place. Afterwards,
Jesus findeth him in the temple,
and saith to him: “Behold thou art
made whole: sin no more, lest
some worse thing happen to thee.”
The man went his way, and told
the Jews, that it was Jesus who
had made him whole.

An. loaHHb BorocnoBb Hanucans cBoe NoBbcTBoBaHie Bb 80-90rr.; yYeHUKM anocTona Nonpocuaun cBoero
yumuTena HanmcaTb O XXM3Hu XpUcrTa To, YTO He BOLIO Bb Apyria EBaHrenis.
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